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Italiano English
:) Ciao :) Amici e amiche, fra
poco vedrete la seconda parte
del video sul mio viaggio in
camper. In questo video vi
mostrerò un po' della città di
Ascoli: una bella città nel centro
Italia.

:) Hello :) Friends, you will soon
see the second part of the video
about my motorhome trip. In this
video I will show you a bit of the
city of Ascoli: a beautiful city in
central Italy.



Come al solito vi ricordo che ci
sono i sottotitoli e nella
descrizione troverete la
trascrizione in inglese e in russo
di questo video. Spero vi piaccia,
ciao.

As usual I remind you that there
are subtitles and in the
description you will find the
English and Russian transcript of
this video. I hope you enjoy it,
bye.

Ragazzi siamo arrivati ad Ascoli,
una piccola città che ha subito
gravi danni per il terremoto ma
che di notte è pazzesca, sembra
una capitale europea. Guardate
che bella.

Guys, we've arrived in Ascoli, a
small town that suffered serious
damage from the earthquake but
which at night is crazy, it looks
like a European capital. Look
how beautiful it is.



Vedrete che la mia faccia è
stanchissima perché il viaggio in
camper è stato pesante ma
secondo me merita un sacco.
Ragazzi siamo in una gelateria
bellissimo. - Sinfonia siciliana. -
Grazie mille.

You'll see that my face is very
tired because the journey in the
camper van was heavy but in my
opinion it deserves a lot. Guys,
we're in a beautiful gelateria. -
Sicilian symphony. - Thank you
very much.



Top gelato. Questo è un cono
medio cioccolato fondente e
sinfonica siciliana che sarà una
sorpresa. Ragazzi, da quando
sono arrivato ad Ascoli Piceno
ho l'impressione di essere in una
capitale europea. Guardate
questa è Piazza del Popolo.

Top ice cream. This is a medium
dark chocolate and Sicilian
symphony cone that will be a
surprise. Guys, ever since I
arrived in Ascoli Piceno, I feel like
I'm in a European capital. Look at
this is Piazza del Popolo.

Lo sentite il chiacchiericcio sullo
sfondo, cioè le persone che
chiacchierano dietro di me.
Chiacchierare è un sinonimo di
parlare, chiacchierare è un verbo
onomatopeico.

You can hear the chatter in the
background, the people chatting
behind me. Chatting is a
synonym for talking,
chiacchierare is an onomatopoeic
verb.



Venire ad Ascoli è bello perché
per una persona come me
cresciuta in un piccolo paesino,
vedere nella piazza principale i
bambini che giocano a pallone
mi ricorda un po' la vita da
paese. Quella piccola, non
ancora toccata dai cambiamenti
frenetici delle metropoli. Frenetici
è un sinonimo di rapido, veloce.

Coming to Ascoli is nice because
for someone like me who grew
up in a small town, seeing
children playing football in the
main square reminds me a little
of village life. The small one,
untouched by the frenetic
changes of the metropolis.
Frenetic is a synonym for quick,
fast.



Sono entrato nella cripta della
chiesa di Sant'Anastasio, tra
l'altro era un santo originario
della Persia. E un consiglio: se
andate nelle città italiane in
estate, trovate una cripta e
andate nella cripta perché il
clima è molto fresco.

I entered the crypt of the church
of St Anastasius, by the way, he
was a saint originally from Persia.
And a piece of advice: if you go
to Italian cities in the summer,
find a crypt and go into the crypt
because the climate is very cool.

La temperatura è molto molto
meglio di quella che trovate nelle
piazze. La guida della chiesa è
stata molto molto gentile, ci ha
spiegato un sacco di cose. Ci ha
detto che il popolo antico di

The temperature is much much
better than what you find in the
squares. The church guide was
very nice, he explained a lot of
things to us. He told us that the
ancient people of these areas,



queste zone, i piceni da cui
prende il nome la città di Ascoli
Piceno, rivaleggiano in ferocia
con gli spartani.

the Piceni, after whom the city of
Ascoli Piceno is named, rivalled
the Spartans in ferocity.

Cioè i piceni erano un popolo
che amava la guerra, che amava
combattere, che amava il sangue
come gli spartani che erano il
popolo della città greca di
Sparta. La guida ci ha appena
detto che queste chiese con la
croce indicavano un posto
sicuro, cioè un posto dove
proteggersi.

That is, the Piceni were a people
who loved war, who loved to
fight, who loved blood like the
Spartans who were the people of
the Greek city of Sparta. The
guide just told us that these
churches with the cross indicated
a safe place, that is, a place of
protection.



Nonostante siamo in una città
del centro Italia, non molto
marittima, sulle colline queste vie
con il mattone così ricordano un
po' le città del mare come La
Spezia ed è incredibile. Adesso
ci incamminiamo lungo le mura
che circondano la città di Ascoli.
Una volta le mura servivano per
proteggere la città dai soldati che
venivano dall'esterno, che
volevano saccheggiare cioè
rubare tutto quello che c'era in
città.

Although we are in a city in
central Italy, not very maritime, in
the hills these streets with the
brick like this are somewhat
reminiscent of seaside towns like
La Spezia and it is incredible.
Now we walk along the walls that
surround the city of Ascoli. Once
upon a time, the walls served to
protect the city from soldiers from
outside who wanted to plunder,
that is, steal everything in the
city.



Ci troviamo in una piccola via di
Ascoli, più precisamente il corso
di sotto. E nella rua Sebastiano
Andrea Antonelli c'è una cosa
che non capita molto spesso di
vedere in città, cioè i panni stesi
in strada. Non in un giardino, non
in un balcone, ma in una strada
pubblica. I panni, cioè i vestiti
che sono stati lavati, sono stesi
al sole per farli asciugare.

We find ourselves in a small
street in Ascoli, more precisely
the corso di sotto. And in the rua
Sebastiano Andrea Antonelli
there is something you don't see
very often in the city, that is,
clothes hanging in the street. Not
in a garden, not on a balcony, but
in a public street. The clothes,
that is, clothes that have been
washed, are hung out in the sun
to dry.



Da voi si usa questa cosa, dove
mettete i vestiti ad asciugare?
Adesso ragazzi entriamo in via
delle stelle. Un'altra cosa molto
italiana ragazze e ragazzi:
queste si chiamano imposte,
ante, veneziana. Hanno vari
nomi, hanno tanti nomi come mi
ha corretto il mio amico e queste
servono a proteggere le case
dall'umidità, dalla luce ma
soprattutto dal caldo.

Where do you put your clothes to
dry? Now guys let's get into the
street of the stars. Another very
Italian thing girls and boys: these
are called imposte, ante,
veneziana. They have many
names, they have many names
as my friend corrected me, and
these serve to protect houses
from humidity, from light but
above all from heat.



Quindi davanti alla finestra, al
posto delle tende, ci sono gli
infissi di legno che proteggono la
casa e la mantengono fresca.
Nel vostro paese come vi
proteggete dal caldo, dal freddo,
dalla luce? Riuscite a dormire
con la luce o mettete le tende?
Raccontatemi.

So in front of the window, instead
of curtains, there are wooden
shutters that protect the house
and keep it cool. In your country,
how do you protect yourself from
heat, cold and light? Do you
sleep with light or do you put
curtains? Tell me.



Questo è un altro modo di
stendere i panni. Vedete c'è un
vicolo che permette il ricircolo
dell'aria perché i panni sono stesi
fuori dalla finestra ed è
comunque connesso alla casa
privata. Invece in quell'altro
posto i panni erano stesi lungo il
muretto sulla via pubblica. Quindi
sono due modi diversi di
stendere i panni.

This is another way of hanging
clothes. You see there is an alley
that allows air to circulate
because the cloths are hung
outside the window and it is still
connected to the private house.
In contrast, in that other place the
clothes were hung along the little
wall on the public street. So they
are two different ways of hanging
clothes.



Ci troviamo nel Forte
Malatestiano ad Ascoli, che ha
una struttura pazzesca e fino al
millenovecentottanta[1980] era
utilizzata come carcere.
Guardate gli affreschi che sono i
dipinti sul muro e poi si entra al
fresco e si sale per le scale.

We are in the Malatesta Fort in
Ascoli, which has a crazy
structure and was used as a
prison until the nineteenth
century[1980]. Take a look at the
frescoes on the wall and then you
enter the cool area and go up the
stairs.

Ragazzi adesso saliamo dalle
scaline e da queste scaline si
vede quel cortile interno
utilizzato dai prigionieri per
riposarsi durante le ore d'aria.
Guardate su e giù. Ci troviamo

Guys now we go up the stairs
and from these stairs you can
see that inner courtyard used by
the prisoners to rest during the
air hours. Look up and down. We
are still in the museum of the



sempre nel museo del Forte
Malatestiano e ci sono degli
oggetti, dei gioielli, dei vasi di
origine longobarda.

Malatesta Fortress and there are
objects, jewellery, vases of
Lombard origin.

E forse non sapete che nella
lingua italiana ci sono molte
parole di origine longobarda.
Una di queste è la guerra, cioè
quella cosa che succede tra due
nazioni che combattono, come la
guerra tra la Germania e
l'Inghilterra, la seconda guerra
mondiale. Un'altra parola che mi
ha stupito molto è ricco, cioè una

And you may not know that in the
Italian language there are many
words of Longobard origin. One
of them is war, that thing that
happens between two nations
fighting, like the war between
Germany and England, the
Second World War. Another word
that amazed me a lot is rich,
meaning a person with a lot of



persona con tanti soldi. money.

Ma un'altra parola che è una
onomatopea invece, spaccare,
come rompere un vetro,
spaccare. Oppure quando
dormiamo alcune persone
russano: russare è una parola
longobarda. Adesso vi faccio
vedere queste parole, guardate.
Vetete la lista: anche balcone,
schiuma, scherzare, melma.

But another word that is an
onomatopoeia instead, smash,
like breaking glass, smash. Or
when we sleep some people
snore: snoring is a Longobard
word. Now I'll show you these
words, look. See the list: also
balcony, foam, joke, slime.



Ragazzi, sono di nuovo ad
Ascoli. È la seconda sera della
nostra permanenza ad Ascoli e
questa sera c'è una sfilata di
moda nella in una delle piazze
centrali. Una sfilata di moda in
una piazza molto, molto bella.
Adesso ve la faccio vedere.
Spero che mi sentiate, guardate
che bei colori.

Guys, I'm back in Ascoli. It is the
second night of our stay in Ascoli
and tonight there is a fashion
show in one of the central
squares. A fashion show in a
very, very beautiful square. I'll
show it to you now. I hope you
can hear me, look at the beautiful
colours.



Allora ragazzi, quando siamo
arrivati pensavamo che la sfilata
fosse di moda medievale o
comunque storica. Invece poi
abbiamo scoperto che la sfilata è
di moda generica, cioè di moda
contemporanea dei vestiti che le
persone utilizzano tutti i giorni.

So guys, when we arrived we
thought the fashion show was
medieval or at least historical
fashion. But then we found out
that the fashion show is general
fashion, that is, contemporary
fashion of clothes that people
use every day.

Adesso sto entrando in una
libreria che è costruita in un
edificio storico. In Italia capita
che anche il McDonald o il
Burger King siano in edifici

I am now entering a bookshop
that is built in a historical
building. In Italy it happens that
McDonald's or Burger King are
also in historical buildings, that is,



storici, cioè edifici che non sono
stati costruiti per il McDonald, ma
esistevano già.

buildings that were not built for
McDonald's, but already existed.

Adesso sto entrando in una
libreria che è costruita in un
edificio storico. In Italia capita
che anche il McDonald o il
Burger King siano in edifici
storici, cioè edifici che non sono
stati costruiti per il McDonald, ma
esistevano già.

I went into a library that is open in
the evening, but it is very quiet
and very empty. And while I was
here in the library I met two girls
who were making a video for
TikTok, a kind of blog as I am
doing. This library is probably
open because there are so many
tourists at this time.



Sono entrato in una libreria che è
aperta di sera, ma è molto
silenziosa e molto vuota. E
mentre ero qua in biblioteca ho
incontrato due ragazze che
stavano facendo un video per
TikTok, una specie di blog come
sto facendo io. Questa libreria
probabilmente è aperta perché ci
sono tanti turisti in questo
periodo.

So now I'm going to read you this
poem on the steps and try to
show you the streets. You
probably won't see very well but
you will hear me reading the
lines, that is, the lines of this
poem. Let us begin.



Allora, adesso vi leggo questa
poesia sui gradini e cerco di farvi
vedere le strade. Probabilmente
non vedrete molto bene ma
sentirete io che leggo i versi, cioè
le linee di questa poesia.
Cominciamo.

Your children cannot be far from
you, my beautiful Ascoli no one
can forget you. Ascoli my
beautiful city of a hundred towers
In spring poets and musicians
celebrate you ... I feel that you
respond: This is the truth. That to
almost half the world you have
taught civilisation. You, you are
the true mother of so many good
artists.



I tuoi figli non possono stare
lontana da te, mia bella Ascoli
nessuno ti può dimenticare.
Ascoli mia bella città di cento
torri A primavera poeti e musicisti
ti celebrano ... sento che tu
rispondi : Questa è la verità. Che
a quasi mezzo mondo hai
insegnato la civiltà. Tu, sei la
vera mamma di tanti bravi artisti.

Your children cannot stay away
from you, my beautiful Ascoli no
one can forget you. My beautiful
Ascoli, of a hundred towers, rich
in monuments, full of antiquities.
That's it guys, I think I've finished
the poem. This is probably a very
beautiful song about Ascoli.



I tuoi figli non possono stare
lontana da te, mia bella Ascoli
nessuno ti può dimenticare. Mia
bella Ascoli, di cento torrI ricca di
monumenti, piena di antichità.
Ecco ragazzi, penso di aver finito
la poesia. Probabilmente questa
è una canzone molto bella che
parla di Ascoli.

Guys, I have now entered the
Fortress, which is under the
Malatesta Fortress, and at night it
is a different atmosphere.


